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Liivi vanasonad eesti, vac/ja ja Liiti vaslelega
1-11. Koostanud V AI:\'A M;,LK (avustaji
naan Pet6r Damberg, Elza Kokare, Arvo
Krikmann, Lembit Vaba, Tiit-Rein Viit
so, Eduard Vaari), toimetanud A. KRIK
MA:--1:\', V. MhK, T.-R. V11Tso. Kirjastus
»Eesti Raamat». Tallinn 198 I. 232+255 s.

Liivilainen folklore voidaan sivuuttaa 
itamerensuomalaisissa vertailuissa, opetti 
minua taannoin vanhempi auktoriteetti. 
- Liivi on lattilaisten myohaislainojen
umpipera. Jos heilla on joskus jotakin
muinaisperintoa ollut, niin sen he ovat
tyystin unohtaneet.

Teoksessa Laanemeresoomlaste rahva
kultuurist 1970 Herbert Tampere julkaisi 
hyvin kiintoisan artikkelin liivilaisesta 
lintujen herattamis -laulukaytanteesta. 
Ka.vi ilmeiseksi, etta balttilaiskerrostuman 
lomitse pilkottaa vahva omaperainen 
perinnepohja. 

Virolais-liivilais-latvialaisen tyoryhman 
nyt julkaisema perusteellinen sananlasku
editio halventaa lopullisesti luulot liivilais
ten folkloren sekundaariluonteesta. I 088 
sananlaskutyypista 39 % on tuttuja seka 
Virossa etta Latviassa, 24 % vain Virossa, 
IO % vain Latviassa, loput 27 % vain
liivilaisia sanontoja. Odotuksenmukaisesti 
enimmat virolaisvastineet loytyvat Etela
ja Lansi-Virosta, mutta huomio kiintyy 
kymmenkuntaan vain-saarenmaalaiseen, 
kahdeksaan vain-kuusalulaiseen ja neljaan 
vain-vatjalaiseen kosketukseen. 

Liivin sananlaskunkeruun merkkimie
hia ovat A. J. Sjogren, joka 1846 merkitsi 
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36 toisintoa viimeisilta Salatsin liivilaisilta 
Riianlahden itapuolelta, E. . . Setala, 
jonka saalis oli 254 toisintoa, molempien 
paaavustaja Jan Prints junior (1821-
1904), 666 sananlaskutekstia tallentanut 
Oskar Loorits seka hanen apumiehensa ja 
tyonsa jatkaja Petor Damberg,jonka osuus 

on 502 toisintoa teoksen kaikkiaan 2 045 
toisinnosta. 

Toimittajat eivat ole liivilaisaineistoon 
soveltaneet tiukkaa puolet pois -lah
dekritiikkia niin kuin Eesti vanasonad 
-monumenttia rakentaessaan. ahdakseni
olisi Sjogrenin Livische Grammatikin
»sananlaskut» 62-77 tiikereineen ja mui
ne kummallisuuksineen voinut (ehka nu
meroa 65 lukuun ottamatta) jattaa mai
ninnan varaan. Sen sijaan olisin kelpuut
tanut ainakin liitteena mukaan ne yksitois
ta S. G. Championin Racial Proverbs
-antologiassa l 938 julkaistua liivilaissanan
laskujen englanninnosta, joiden alkupe
raisteksteja ei olc loytynyt Oskar Looritsin
jaamistosta:

6. He who sleeps on a bed of silver has
dreams of gold.

22. Time change the oak-tree into a
coffin.

30. The dew cools the heat; good words
cool anger.

33. Landlady's talking and dog's barking
are the same.

38. One learn to eat earth before dying
of hunger.

44. The child names the father, the
mother knows him.

65. The bald pate talks most of hair.
67. One who is handy gets.
68. You may freely give a rope to him

who talks of hanging.
113. If our child squints, our neighbour's

child has a cast in both eyes.
128. Work does not finish with work, nor

sleep with sleeping.

Petor Damberg saattaisi muistaa tai 
arvata, miten nama kadonneet kansanafo
rismit ovat kuuluneet liiviksi. Jos Cham
pion-otos edustaa luotettavasti Looritsin 
kayt6ssa ollutta aineistoa, nayttaisi noin 8 
% siita olevan yha hukkateilla. 

Liivi vanasonad noudattaa melko tar
koin Vaina Malkin 1977 julkaiseman 
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vatjalaisedition Vadja vanasonad tieteelli
sia toimitu periaatteita. Kiitoksen arvoisia 
ovat 17 karttaa teoksen lopussa; ne eroavat 
teknisesti edukseen vatjalaiskirjan vastaa
vista kartoista. Kaytt6a helpottavat enim
piin liivilaisteksteihin samoin kuin lattilai
siin ja vatjalaisiin vastine1s11n liitetyt 
vironnokset. Tyyppihajonta on yleensa 
hyvin niukkaa; vain poikkeuksellisesti 
nayttaa seka virolais- etta lattilaisperainen 
redaktio juurtuneen liivilaisperinteeseen 
(esim. 155-491C, 584-848, 865-866). 

Teoksen johdantoes ee on antoisa, myos 
tulevan tutkimuksen virikkeita jaellessaan. 
Metodisesti kiintoisa on esimerkiksi kysy
mys, piileeko vanhan liivilaisalueen latti
laissananlaskuissa substraattitapauksia. 
Toimittajat viittaavat mm. normisanan
laskuun »Mita saunas a nahdaan, siita ei 
ovi puhua», joka tunnetaan neljana 

liivinkielisena ja kahtena latin liivilaisvai
kutteisilta murrealueilta saatuna toisin
tona. 

Liivi, kantasuomen vanhin tytar, on 
kiehtonut suhteellisen harvojen kulttuurin
tutkijoiden mielta. Yksi eloisimpia katoa
van kansansirpaleen yleiskuvauksia on 
nuoren Oskar Looritsin Eesti Kirjandus 
-lehdessa 1923 julkaisema jatkoartikkeli
»Liivi rahva olevik». Suurteos Liivi rahva
usund 1-111 sisaltaa niukalti synteesin
yrityksia; Loorits lienee saastanyt ne
julkaisematta jaaneisiin myohempiin osiin.

Jos katselee niita sananlaskuja, jotka 
vertailu osoittaa erityisesti liivilaisille omi
naisiksi, kohoaa vahvimpana esiin merellis
ten miete- ja ohjelauseiden sikerma: » Tuuli 
vie, vesi vie loputkin» (954), »Tuuli ja vesi 
ovat vakevimmat» (953), »Merella oppii 
tuntemaan, mita on kauhu» ( 461 ), »Kun 
vedet pailyvat, odota myrskya» (1035), 
»Ela.ma on kuin meren laineissa: milloin
tempaudut mereen, milloin viskaudut
meresta pois» (131), »Kalamiehella verkot,
onnenmiehella kalat» (1073), »Missa lokit,
siella kalat» ( 199), »Ei kaloja saa kuivin
kasin» (241 ).

Maailman- ja ihmiskuvansa liivilainen 
ilmaisee toisinaan merkillisen suggestiivi
sella kuvalla: »Jokaisella talolla on takaovi, 
itse kullakin musta porras» (134), »Pitkos
puita kulkiessasi ala tahya taivaalle» (685), 
»Pian valkea mustuu» (1004), »Missa
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ihmisia, siella jatteita» (758), »Koyhan 
ruoka: aamiaiseksi perunaa suolakalan 
kanssa, illalla uolakalaa perunan kanssa» 
(154), »Palkollisen elama: isanta vei 
morsiamen, susi tappoi varsan, itse kuoli 
murehtimiseensa» (577), »Mies kaivaa, 
nainen ammentaa» ( 452), » Tyttarilla on 
koira hameen alla, naitua se tulee ielta 
ulos» (542), »Millaiset jalat nuorena 
kengittaa, sellaisista haudalla riisuu ken
gat» (117). On tietenkin uskaliasta kuulos
tella tallaisissa mietelmissa sen muinaislii
vilaisen heimon aanialqja, jolle Henrik 
Lattilainen pystytti sankaripatsaan. Joka 
tapauksessa Liivi vanasonad on itameren
suomalaisen profiilin selventajana tarkea 
kirja, ja virolaiset tutkijat ovat jalleen 
kerran todistaneet pystyvansa eurooppa
laisen huipputason tyosuorituk iin. 

Malli Kuusi 
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